EPISTLE AND GOSPEL
READINGS
EPISTLE READING:
Prokeimenon. Mode Plagal 4.
Psalm 117.24,29
This is the day which the LORD has
made; let us rejoice and be glad in it.
Verse: Give thanks to the LORD, for he
is good; for his mercy endures for ever.
The reading is from Acts of the Apostles
1:1-8
In the first book, O Theophilos, I have
dealt with all that Jesus began to do and
teach, until the day when he was taken up,
after he had given commandment through
the Holy Spirit to the apostles whom he
had chosen. To them he presented himself
alive after his passion by many proofs,
appearing to them during forty days, and
speaking of the kingdom of God. And
while staying with them he charged them
not to depart from Jerusalem, but to wait
for the promise of the Father, which, he
said, "you heard from me, for John
baptized with water, but before many days
you shall be baptized with the Holy
Spirit."
So when they had come together, they
asked him, "Lord, will you at this time
restore the kingdom of lsrael?" He said to
them, "it is not for you to know times or
seasons which the Father has fixed by his
own authority. But you shall receive
power when the Holy Spirit has come
upon you; and you shall be my witnesses
in Jerusalem and in all Judea and Samaria
and to the end of the earth."

Προκείμενον. Ήχος πλ. δ'.
ΨΑΛΜΟΙ 117.24,29
αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος·
ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν
αὐτῇ
Στίχ. ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι
ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος
αὐτοῦ
Πράξεις Ἀποστόλων 1:1-8 τὸ
ἀνάγνωσμα
Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ
πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς
ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν, ἄχρι ἧς ἡμέρας,
ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ
πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο,
ἀνελήφθη· οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν
ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς
τεκμηρίοις, διʼ ἡμερῶν τεσσαράκοντα
ὀπτανόμενος αὐτοῖς, καὶ λέγων τὰ περὶ
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Καὶ
συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ
περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός,
Ἣν ἠκούσατέ μου· ὅτι Ἰωάννης μὲν
ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε
ἐν πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας
ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες
ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, εἰ ἐν τῷ
χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν
βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; Εἶπεν δὲ πρὸς
αὐτούς, Οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ
καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ
ἐξουσίᾳ. Ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν,
ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφʼ
ὑμᾶς· καὶ ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἔν τε
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ
Σαμαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.

GOSPEL READING:
The Gospel According to John 1:1-17
In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was
God. He was in the beginning with God;
all things were made through him, and
without him was not anything made that
was made. In him was life, and the life
was the light of men. The light shines in
the darkness, and the darkness has not
overcome it.
There was a man sent from God, whose
name was John. He came for testimony, to
bear witness to the light, that all might
believe through him. He was not the light,
but came to bear witness to the light.
The true light that enlightens every man
was coming into the world. He was in the
world, and the world was made through
him, yet the world knew him not. He came
to his own home, and his own people
received him not. But to all who received
him, who believed in his name, he gave
power to become children of God; who
were born, not of blood nor of the will of
the flesh nor of the will of man, but of
God.
And the Word became flesh and dwelt
among us, full of grace and truth; we have
beheld his glory, glory as of the only Son
from the Father. (John bore witness to
him, and cried, "This was he of whom I
said, 'He who comes after me ranks before
me, for he was before me.'") And from his
fullness have we all received, grace upon
grace. For the law was given through
Moses; grace and truth came through
Jesus Christ.

Ἐκ τοῦ Κατὰ Ἰωάννην 1:1-17
Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς
τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν
ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δι᾽ αὐτοῦ
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν
ὃ γέγονεν. Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν
τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ
σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ
κατέλαβεν.
Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ
Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης· οὗτος ἦλθεν
εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ
φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾽ αὐτοῦ.
Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. Ἧν τὸ φῶς τὸ
ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Ἐν
τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ
ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.
Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ
παρέλαβον. Ὅσοι δὲ ἔλαβον
αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα
Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ
ὄνομα αὐτοῦ, οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ
θελήματος σαρκός, οὐδὲ ἐκ θελήματος
ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν.
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ,
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός,
πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. Ἰωάννης
μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων·
Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω μου
ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι
πρῶτός μου ἦν. Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος
αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν
ἀντὶ χάριτος· ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωϋσέως
ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ
Χριστοῦ ἐγένετο.

“HOLY PASCHA”
Christos Anesti! Christ is Risen!
Mary Magdalene, and the other women who were
present at the burial of our Saviour on Friday
evening, returned from Golgotha to the city and
prepared fragrant spices and myrrh, so that they might
anoint the body of Jesus. On the morrow, because of
the law which forbids work on the day of the Sabbath,
they rested for the whole day. But at early dawn on
the Sunday that followed, almost thirty-six hours
since the death of the Life-giving Redeemer, they
came to the sepulchre with the spices to anoint His
body. While they were considering the difficulty of
rolling away the stone from the door of the sepulchre,
there was a fearful earthquake; and an Angel, whose
countenance shone like lightning and whose garment
was white as snow, rolled away the stone and sat
upon it. The guards that were there became as dead
from fear and took to flight. The women, however,
went into the sepulchre, but did not find the Lord's
body. Instead, they saw two other Angels in the form
of youths clothed in white, who told them that the
Saviour was risen, and they sent forth the women,
who ran to proclaim to the disciples these gladsome
tidings. Then Peter and John arrived, having learned
from Mary Magdalene what had come to pass, and
when they entered the tomb, they found only the
winding sheets. Therefore, they returned again to the
city with joy, as heralds now of the supernatural
Resurrection of Christ, Who in truth was seen alive
by the disciples on this day on five occasions.
Our Lord, then, was crucified, died, and was buried
on Friday, before the setting of the sun, which was
the first of His "three days" in the grave; observing
the mystical Sabbath, that "seventh day" in which it is
said that the Lord "rested from all His works" (Gen.
2:2-3), He passed all of Saturday in the grave; and He
arose "while it was yet dark, very early in the
morning" on Sunday, the third day, which, according
to the Hebrew reckoning, began after sunset on
Saturday.
As we celebrate today this joyous Resurrection, we
greet and embrace one another in Christ, thereby
demonstrating our Saviour's victory over death and
corruption, and the destruction of our ancient enmity
with God, and His reconciliation toward us, and our
inheritance of life everlasting. The feast itself is
called Pascha, which is derived from the Hebrew
word which means "passover"; because Christ, Who
suffered and arose, has made us to pass over from the

curse of Adam and slavery to the devil and death unto
our primal freedom and blessedness. In addition, this
day of this particular week, which is the first of all the
rest, is dedicated to the honour of the Lord; in honour
and remembrance of the Resurrection, the Apostles
transferred to this day the rest from labour that was
formerly assigned to the Sabbath of the ancient Law.
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Sunday, April 28th, 2018
1:00pn- Agape Vespers
Monday, April 29th- St. George the Great
Martyr
9:30am-Divine Liturgy

BIBLE STUDY/YAL FELLOWSHIP
Bible Study and YAL Fellowship will be on recess
until May 14th.
SEEKING A GREEK SCHOOL TEACHER
Qualified and interested people please contact
Marina Ambus for more information.

UPCOMING EVENTS:
May 4th - AZ Walk for Missions
At Kiwanis Park in Tempe, save the date! For
more information see flier in Narthex.
PLEASE NOTE…
It costs $100 dollars per week per family to
operate Saint Katherine Greek Orthodox
Church. Please prayerfully consider your
stewardship. We certainly appreciate all those
who give of their time, talent & tithings. Thank
you for your love and commitment to Saint
Katherine!

Greek Archdiocese of America:
www.goarch.org
Metropolis of San Francisco:
www.sanfran.goarch.org
Download & Print the Bulletin & Spirit at:
www.st-katherine.org

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ
θάνατον πατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς
μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος.
Apolytikion for the Myrrhbearing
Women
They who were with Miriam came before
dawn, and finding the stone rolled away
from the Tomb heard from the Angel:
“Why do you seek as man among the
dead, Him, Who dwells in Light Eternal?
Behold the shroud of the grave; make
haste and proclaim to the world, that the
Lord is risen, putting to death, death; for
He is the Son of God, the Savior of
mankind.”

Parish Council Duty Team #1 – Athena, Marina,
Vicky

VOLUNTEERS NEEDED
Teachers and Counselors needed for Vacation
Church School from June 17-21 for grades K-5.
Contact Maria Morton or Nicolette Wright for
more information.

Apolytikion of Great and Holy Pascha
Christ is risen from the dead, by death,
trampling down upon death, and to those
in the tombs He has granted life.
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Kontakion of Great and Holy Pascha
Though You went down into the tomb,
You destroyed Hades' power, and You
rose the victor, Christ God, saying to the
myrrh-bearing women, "Hail!" and
granting peace to Your disciples, You who
raise up the fallen.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ
τοῦ ᾍδου καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ
ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός,
γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος.
Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις
εἰρήνην δωρούμενος ὁ τοῖς πεσοῦσι
παρέχων ἀνάστασιν.

Welcome to all our visitors worshipping with us today; we’re glad you’re here!
Please join us at our Fellowship Hour immediately following the Divine Liturgy to meet fellow
parishioners and learn more about the community.

